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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 77/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 2 e 4 do artigo 16.º e dos n.os 1 e 4 do artigo 17.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2013 (Fundo das Indústrias Cul-
turais) alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 11/2019, 
o Chefe do Executivo manda:

Único — É nomeada, em comissão de serviço, Chu Miu Lai 
para exercer, a tempo inteiro, o cargo de membro do Conselho 
de Administração do Fundo das Indústrias Culturais, pelo 
período de dois anos, a partir de 25 de Junho de 2019, e é atri-
buída a remuneração mensal correspondente ao índice 960 da 
tabela indiciária da Administração Pública. 

3 de Maio de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 78/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com referência ao n.º 2 
do artigo 71.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Se-
gurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 
30 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado, em comissão eventual de serviço, Lei Pun 
Chi, chefe principal do Corpo de Bombeiros, n.º 401 961, para 
desempenhar funções no Secretariado do Comité dos Tufões, 
pelo prazo de um ano.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do cargo de 
origem no Corpo de Bombeiros, sem prejuízo do disposto na 
Ordem Executiva n.º 13/2005 e no artigo 3.º da Lei n.º 8/2012.

3. Cabe à Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau suportar a respectiva remuneração e os encargos com 
os descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos 
de assistência na doença, aposentação e sobrevivência, e quo-
tização para a Obra Social do Corpo de Bombeiros, na parte 
respeitante à entidade patronal.

4. É reconhecido o interesse público das funções a desempe-
nhar.

5. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 17 de 
Julho de 2019.

3 de Maio de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 77/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第11/2019號行政法規修改第26/2013號行政法規

《文化產業基金》第十六條第二款、第四款及第十七條第一款和

第四款的規定，作出本批示。

獨一款——以定期委任方式委任朱妙麗全職擔任文化產業

基金行政委員會成員，自二零一九年六月二十五日起，為期兩年，

每月收取相當於公共行政薪俸表960點的報酬。

二零一九年五月三日

行政長官 崔世安

第 78/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第三十條第一款a）項的規定，並參考十二月

三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通

則》第七十一條第二款的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式委任消防局李盤志消防總長（編號

401961）在颱風委員會秘書處執行職務，為期一年。

二、每月報酬相等於其在消防局的原職位報酬，且不影響第

13/2005號行政命令及第8/2012號法律第三條的適用。

三、有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫

卹金、消防局福利會會員費作出扣除的僱主實體的負擔由澳門

保安部隊事務局承擔。

四、確認擔任該職務屬公共利益。

五、本批示自二零一九年七月十七日起產生效力。

二零一九年五月三日

行政長官 崔世安
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第 79/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經七月十一日第33/94/M號法令核准及七月五日第

29/99/M號法令修改的《澳門貿易投資促進局章程》第三條第二

款f）項、第五條a）項、第六條第一款及第十三條，以及第15/2009

號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第一條第二款、第四

條及第五條第二款的規定，作出本批示。

一、委任劉關華為澳門貿易投資促進局行政管理委員會主

席，自二零一九年五月二十七日起為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一九年五月七日

行政長官 崔世安

––––––––––

附件

委任劉關華擔任澳門貿易投資促進局行政管理委員會主席

一職的理由如下：

——職位出缺；

——劉關華的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳

門貿易投資促進局行政管理委員會主席一職。

學歷：

2008 澳門科技大學工商管理碩士；

1980 加拿大戴爾豪斯大學商科學士。

專業簡歷：

10/2018至今 澳門貿易投資促進局行政管理委員會代主

席；

2010至今 澳門貿易投資促進局行政管理委員會執行委

員；

2001-2010 澳門貿易投資促進局離岸業務廳高級經理；

2000-2001 澳門貿易投資促進局離岸業務牌照組副經

理；

Despacho do Chefe do Executivo n.º 79/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea f) do n.º 2 do artigo 3.º, da alínea a) do artigo 5.º, do 
n.º 1 do artigo 6.º e do artigo 13.º do Estatuto do Instituto de 
Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11 de Julho, e com a nova re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de Julho, bem 
como do n.º 2 do artigo 1.º, do artigo 4.º e do n.º 2 do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada Irene Va Kuan Lau para exercer o cargo de 
presidente do Conselho de Administração do Instituto de Pro-
moção do Comércio e do Investimento de Macau, pelo período 
de um ano, com efeitos a partir de 27 de Maio de 2019.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 
da nomeada.

7 de Maio de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Irene Va Kuan Lau para o 
cargo de presidente do Conselho de Administração do Institu-
to de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau:

— Vacatura do cargo;

— Possui competência profissional e aptidão para o exercício 
do cargo de presidente do Conselho de Administração do Ins-
tituto de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, 
por parte de Irene Va Kuan Lau, que se demonstra pelo curri-
culum vitae.

Currículo académico:

2008 Mestre em Gestão de Empresas, pela Univer-
sidade de Ciência e Tecnologia de Macau;

1980 Licenciada em Comércio, pela Universidade 
de Dalhousie do Canadá.

Currículo profissional:

10/2018 até à 
presente data

Presidente, substituta, do Instituto de Promo-
ção do Comércio e do Investimento de Macau;

2010 até à 
presente data

Vogal executiva do Conselho de Administra-
ção do Instituto de Promoção do Comércio e 
do Investimento de Macau;

2001-2010 Directora do Departamento dos Serviços 
Offshore do Instituto de Promoção do Co-
mércio e do Investimento de Macau;

2000-2001 Chefe do Núcleo de Licenciamento dos Ser-
viços Offshore do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento de Macau;
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1999 澳門貿易投資促進局公共關係組副經理；

1994-1999 澳門貿易投資促進局高級技術員；

1981-1994 經濟局出口促進廳技術員及高級技術員。

第 23/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）

號決議所設安全理事會制裁委員會﹝“伊黎伊斯蘭國（達伊

沙）和基地組織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第

1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達

伊沙）和基地組織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過二月二十日第9/2019號行政

長官公告公佈的二零一八年十一月十九日的版本，且含蓋上述委

員會至二零一九年二月二十八日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零一九年三

月五日生成的名單的中文及英文原文。

二零一九年五月七日發佈。

行政長官 崔世安

1999 Chefe do Núcleo de Relações Públicas do 
Instituto de Promoção do Comércio e do In-
vestimento de Macau;

1994-1999 Técnica superior do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento de Macau;

1981-1994 Técnica e técnica superior do Departamento 
de Promoção de Exportações da Direcção 
dos Serviços de Economia.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 23/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relati-
vas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 
1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 
relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 
por actos terroristas;

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do 
Conselho de Segurança instituído nos termos das Resoluções 
n.os 1267 (1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) (Comité de Sanções 
contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a proceder regular-
mente a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos 
das Resoluções do Conselho de Segurança 1267/1989/2253 (Lista 
de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) 
e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões da mes-
ma, nomeadamente a versão de 19 de Novembro de 2018, publi-
cada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 9/2019 de 20 
de Fevereiro, e integra as actualizações efectuadas pelo referido 
Comité até 28 de Fevereiro de 2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplo-
mas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista estabe-
lecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho de 
Segurança 1267/1989/2253, tal como produzida em 5 de Março 
de 2019, nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 7 de Maio de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 7 de Maio de 2019. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 15 de Abril de 2019:

Ngai Wai Ian — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 6.º, n.os 2,  alínea 1), e 3, e 27.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 3 de Abril de 2019.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 
7 de Maio de 2019. — O Chefe do Gabinete, substituto, U U 
Sang.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 50/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Autorizo o pedido de instalação e utilização de 12 câma-
ras de videovigilância no Comissariado da Zona Leste da Divi-
são Policial das Zonas Norte e Este do Departamento Policial 
de Macau.

2. O Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) é a enti-
dade responsável pela gestão das câmaras referidas.

–––––––

二零一九年五月七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年四月十五日作出的批

示：

倪韋昕——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第六條第二款（一）項及第三款，以及第二十七條的規定，

其在本辦公室擔任第二職階顧問高級技術員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年四月三日起生

效。

–––––––

二零一九年五月七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室代主任 余雨生

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 50/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款，以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一

條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公

室具約束力的意見，現作出本批示。

一、批准於澳門警務廳東北區警務處之東區警司處安裝及

使用錄像監視系統攝影機，合共12台。

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。
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3. O prazo da autorização é de dois anos, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

6 de Maio de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 51/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos) e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos de renovação e cancelamento 
do funcionamento de câmaras de videovigilância e respectivos 
fundamentos, apresentados pelos Serviços de Alfândega (SA), 
autorizo:

1) A renovação da autorização de funcionamento de 42 
câmaras de videovigilância situadas no Posto Alfandegário 
do Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa (37), no Posto 
Alfandegário do Aeroporto Internacional de Macau (3) e no 
Posto Alfandegário das Portas do Cerco (2), cuja autorização de 
instalação foi conferida pelo Despacho do Secretário para a Segu-
rança n.º 81/2017;

2) A renovação da autorização de funcionamento de 30 
câmaras de videovigilância situadas no Posto Alfandegário do 
Porto Exterior, cuja autorização de uso foi conferida pelo Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 122/2017;

3) O cancelamento da autorização de funcionamento de 2 
câmaras de videovigilância situadas no Posto Alfandegário do 
Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, cuja autorização 
de instalação foi conferida pelo Despacho do Secretário para a 
Segurança n.º 81/2017.

2. Os SA são a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas.

3. O prazo da autorização do presente despacho é de dois 
anos, contando-se o prazo desde o termo do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 81/2017, sem prejuízo da sua 
renovação mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho aos SA.

6 de Maio de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

三、使用許可期間為兩年，可續期。為此，須提出維持許可的

理由。

四、本批示於公布翌日生效。

五、將本批示通知治安警察局。

二零一九年五月六日

保安司司長 黃少澤

第 51/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款，以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一

條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公

室具約束力的意見，現作出本批示。

一、經考慮海關提出的申請及依據後，批准續期及取消使用

下列錄像監視系統攝影機：

（一）、續期使用經第81/2017號保安司司長批示許可安裝於

氹仔客運碼頭海關站（37台）、澳門國際機場海關站（3台）、關

閘海關站（2台），合共42台錄像監視系統攝影機；

（二）、續期使用經第122/2017號保安司司長批示許可使用

於外港海關站的30台錄像監視系統攝影機；

（三）、取消使用經第81/2017號保安司司長批示許可安裝於

氹仔客運碼頭海關站2台錄像監視系統攝影機。

二、海關為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，自第81/2017號保安司司長批

示所指的期間屆滿日起計算，可續期，為此須核實作出許可的依

據是否仍然維持。

四、本批示於公佈翌日生效。

五、將本批示通知海關。

二零一九年五月六日

保安司司長 黃少澤
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Despacho do Secretário para a Segurança n.º 52/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os  1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos) e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e os fundamentos apresentados 
pelo Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP), autorizo 
a renovação de utilização de 179 câmaras de videovigilância, 
cujos despachos de autorização, renovação e de localização 
constam do anexo.

2. O Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) é a enti-
dade responsável pela gestão das câmaras referidas.

3. O prazo da autorização é de dois anos, contando-se o 
prazo desde o termo da anterior autorização, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

6 de Maio de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

第 52/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款，以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及第

十一條第一款、第四款及第六款的規定，並經聽取個人資料保護

辦公室具約束力的意見，作出本批示。

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准續期使用

179台錄像監視系統攝影機；有關攝影機的許可安裝批示、續期

許可批示及安裝位置載於附表內。

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，自前一許可期間屆滿日起計

算。可續期，為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、本批示自公佈翌日起生效。

五、將本批示通知治安警察局。

二零一九年五月六日

保安司司長 黃少澤

––––––––––

附表：

     安裝位置

錄像監視

系統攝影機 

（總數）

許可安裝之

保安司司長批示

批准續期使用

之保安司司長批示

出入境事務大樓    4台    第113/2013號
  第129/2015號、

第44/2017號

出入境管制廳/陸路管制處/青茂出入境事務站/珠

澳跨境工業區出入境事務站
   4台    第132/2015號    第45/2017號

出入境管制廳/海空管制處/內港及遊艇碼頭出入

境事務站
   4台    第103/2015號    第48/2017號

出入境管制廳/海空管制處/氹仔碼頭出入境事務

站
  150台    第132/2017號      -

海島警務廳/海島警務處/路環警司處    6台    第131/2017號      -

海島警務廳/海島警務處/路環警司處/路環警司處

澳門大學分站
   1台    第133/2015號    第46/2017號

澳門警務廳/西南區警務處/新口岸警司處    10台    第112/2017號      -
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Anexo:

Localização
Câmaras de

videovigilância
(total)

Despacho de
autorização de
instalação do

Secretário para a
Segurança

Despacho de
autorização de
renovação do

Secretário para a
Segurança

Edifício de Serviços de Migração 4 N.º 113/2013
N.º 129/2015
N.º 44/2017

Departamento de Controlo Fronteiriço/Divisão 
de Controlo Fronteiriço Terrestre/Posto de Mi-
gração de Cheng Mao/Posto de Migração do Par-
que Industrial Transfronteiriço Zhuhai-Macau

4 N.º 132/2015 N.º 45/2017

Departamento de Controlo Fronteiriço/Divisão 
de Controlo Fronteiriço Marítimo e Aéreo/Posto 
de Migração do Terminal Marítimo do Porto In-
terior e de Iates

4 N.º 103/2015 N.º 48/2017

Departamento de Controlo Fronteiriço/Divisão 
de Controlo Fronteiriço Marítimo e Aéreo/Posto 
de Migração do Terminal Marítimo da Taipa

150 N.º 132/2017 -

Departamento Policial das Ilhas/Divisão Policial 
das Ilhas/Comissariado de Coloane

6 N.º 131/2017 -

Departamento Policial das Ilhas/Divisão Policial 
das Ilhas/Comissariado de Coloane/Posto Uni-
versidade de Macau do Comissariado de Coloane

1 N.º 133/2015 N.º 46/2017

Departamento Policial de Macau/Divisão Policial 
das Zonas Sul e Oeste/Comissariado da ZAPE

10 N.º 112/2017      -

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 7 de Maio de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Abril de 2019:

Wang Ting, intérprete-tradutora assessora, 2.º escalão, da 
Polícia Judiciária — alterada a situação da sua requisição 
com referência ao escalão de intérprete-tradutora assessora, 
2.º escalão, índice 695, no Gabinete do Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura, nos termos do artigo 34.º, n.º 7, 
do ETAPM, em vigor, a partir de 11 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Abril de 2019:

Chan Cheng Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
para o exercício de funções no Gabinete do Secretário 

二零一九年五月七日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零一九年四月十一日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條第七款

的規定，修改司法警察局第二職階顧問翻譯員王婷徵用到社會

文化司司長辦公室服務之狀況，新職階為第二職階顧問翻譯員，

薪俸點695點，自二零一九年二月十一日起生效。

透過社會文化司司長二零一九年四月十六日批示：

陳青鳳——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第二款及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條
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第二款的規定，以附註形式修改其在社會文化司司長辦公室任

職之不具期限的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階首席

技術員職級的薪俸點450點，自二零一九年四月三十日起生效。

–––––––

二零一九年五月三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一九年五月六日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（二）項

的規定，鄭家輝在本署擔任第一職階二等高級技術員的行政任

用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，自二零一九年五月

二十一日起生效。

para os Assuntos Sociais e Cultura, ascendendo a técnica 
principal, 1.º escalão, índice 450, nos termos dos artigos 
18.º, n.º 2, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 
e dos Secretários, na redacção vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 30 de Abril de 2019.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 3 de Maio de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 6 de Maio de 2019:

Cheang Ka Fai — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento para contrato administrativo de provimento sem 
termo com referência à categoria de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos termos dos arti-
gos 4.º e 24.º, n.o 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 
21 de Maio de 2019.
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SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 30 de Abril de 2019:

Lao Ngai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Relações Públicas 
e Apoio Técnico destes Serviços, nos termos dos artigos 
9.º, n.º 1, alínea 2), e 36.º da Lei n.º 11/2000, alterada pelas 
Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, conjugado com os 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que 
prevaleceram à respectiva nomeação, a partir de 1 de Junho 
de 2019.

Tou Chi Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para motorista de ligeiros, 5.º escalão, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 19 de Junho de 2019.

U Man Fai — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Aprovisionamento e Patri-
mónio dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, 
nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, alínea 2), e 36.º da Lei 
n.º 11/2000, alterada pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, 
conjugado com os artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 2.º, 3.º, n.º 2, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
6 de Maio de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura de cargo;

— Currículo – este demonstra que a pessoa em causa reúne 
as capacidades e experiência profissional adequadas para o de-
sempenho do cargo de chefe da Divisão de Aprovisionamento 
e Património.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão.

3. Currículo profissional:

— De 16 de Julho de 2008 a 5 de Maio de 2019, técnica dos 
Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa;

— De 20 de Setembro de 2005 a 15 de Julho de 2008, assis-
tente administrativa do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 8 de Maio 
de 2019. — A Secretária-geral, Ieong Soi U. 

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一九年四月三十日議決如下：

劉藝——根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條第一款（二）項及

第三十六條、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規

第八條之規定，並維持先前有關委任的依據，在本會輔助部門擔

任公關暨技術輔助處處長的定期委任續期一年，自二零一九年

六月一日起生效。

杜志康——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款之

規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第五職階輕型車輛司機，自二零一九年六月十九日起生效。

根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第3/2015號法

律修改的第11/2000號法律第九條第一款（二）項及第三十六條，

第15/2009號法律第五條，第26/2009號行政法規第二條、第三條

第二款及第五條之規定，以定期委任方式委任余文暉擔任採購

暨財產處處長，為期一年，自二零一九年五月六日起生效。

按照第15/2009號法律第五條第二款之規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下： 

一、委任理由：

——職位出缺；

——個人履歷顯示具備合適的管理能力及專業經驗擔任採

購暨財產處處長一職。

二、學歷：

——管理學學士。

三、專業簡歷：

——二零零八年七月十六日至二零一九年五月五日，立法會

輔助部門技術員；

——二零零五年九月二十日至二零零八年七月十五日，民政

總署行政督導員。

–––––––

二零一九年五月八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一九年五月七日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

八款a）項的規定，本辦公室第二職階一等技術輔導員譚嘉琪，

獲確定委任為本辦公室人員編制內技術輔導員職程第一職階首

席技術輔導員。

–––––––

二零一九年五月九日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自代理檢察長於二零一九年五月八日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法規

第十九條、第30/2004號行政法規第三十五條以及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零

一九年五月八日第十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

的為晉升檢察院首席書記員而設的培訓課程最後評核名單中的

合格學員，排名分別為第一名至第九名的黃美英、鄭少雯、林雪

雅、陸家駒、陳家樂、陳健能、陳佩蘭、張居敏、Angela Silveira 

de Souza獲確定委任為檢察院司法文員職程第一職階檢察院首

席書記員。

–––––––

二零一九年五月八日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年五月三日作出的批示：

謝惠玲——根據第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條第一款及第

26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 7 de Maio de 2019:

Tam Ka Kei, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — nome-
ada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal deste 
Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agos-
to, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
9 de Maio de 2019. —  A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, substituto, de 
8 de Maio de 2019:

Wong Mei Ieng, Cheang Sio Man, Lam Sut Nga, Luk Ka Ku, 
Chan Ka Lok, Chan Kin Nang, Chan Pui Lan, Cheung Koi 
Man e Angela Silveira de Souza, classificados do 1.º ao 9.º 
lugar, respectivamente, na lista de classificação final do curso 
de formação para acesso à categoria de escrivão do Ministé-
rio Público principal, publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 19/2019, II Série, de 8 de Maio — nomeados, definitiva-
mente, escrivães do Ministério Público principal, 1.º escalão, da 
carreira de oficial de justiça do Ministério Público, nos termos 
dos artigos 19.º do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, e 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 30/2004, conjugados com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 8 de Maio de 2019. — A Chefe 
do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de 
Maio de 2019:

Che Vai Leng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira deste Gabinete, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei 
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履行職務，在本局擔任行政財政處處長職務之定期委任，自二零

一九年七月一日起續期兩年。

–––––––

二零一九年五月八日於新聞局

局長 陳致平

在 台 灣 澳 門 經 濟 文 化 辦 事 處

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一九年五月二日之批示：

黃勉——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十條

第一款a）項、第33/2011號行政法規《在台灣設立澳門經濟文化

辦事處》第六條第三款及第20/2003號行政法規《澳門特別行政

區駐外辦事處人員制度》第二條第一款（一）項之規定，其以臨

時定期委任方式於在台灣澳門經濟文化辦事處擔任第一職階特

級技術員，薪俸點505點，自二零一九年五月十六日起續期一年。

–––––––

二零一九年五月六日於在台灣澳門經濟文化辦事處

辦事處主任 何永慧

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年四月二十六日作出之批示：

施冬韻，第一職階特級技術員，根據第12/2015號法律第四

條第二款及第六條第四款的規定，其長期行政任用合同獲續期

三年，自二零一九年六月二十七日起生效。

李安琪，第二職階首席技術員，根據第12/2015號法律第四

條第二款及第六條第四款的規定，其長期行政任用合同獲續期

三年，自二零一九年七月一日起生效。

n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Julho 
de 2019.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 8 de Maio de 2019. — 
O Director do Gabinete, Victor Chan.

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E CULTURAL DE MACAU           

EM TAIWAN

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de 
Maio de 2019:

Wong Min — renovada a comissão eventual de serviço, pelo 
período de um ano, para o exercício das funções de técnico 
especialista, 1.º escalão, índice 505, na Delegação Económi-
ca e Cultural de Macau, em Taiwan, nos termos dos artigos 
30.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 6.º, n.º 3, do Re-
gulamento Administrativo n.º 33/2011 (Criação da Delega-
ção Económica e Cultural de Macau, em Taiwan) e 2.º, n.º 1, 
alínea 1), do Regulamento Administrativo n.º 20/2003 (Re-
gime do Pessoal das Delegações da Região Administrativa 
Especial de Macau), a partir de 16 de Maio de 2019.

–––––––

Delegação Económica e Cultural de Macau, em Taiwan, aos 
6 de Maio de 2019. — A Chefe da Delegação, Ho Weng Wai.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 26 de Abril de 2019:

Si Tong Wan, técnica especialista, 1.º escalão — renovado o 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
por mais três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Junho de 2019.

Lei On Kei, técnica principal, 2.º escalão — renovado o con-
trato administrativo de provimento de longa duração, por 
mais três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2019.
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按照行政長官於二零一九年四月二十九日作出之批示：

吳宛儀，第一職階首席技術員，根據第12/2015號法律第四

條第二款、第六條第二款﹙二﹚項及第三款的規定，其長期行政

任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一九年四月一

日起生效。

–––––––

二零一九年五月六日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按局長於二零一九年四月二十九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改李毫生在本局擔任的不具期限的行政任用合同第三

條款，改為擔任第一職階首席特級技術員（資訊範疇）職務，薪

俸點560點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起

生效。

–––––––

二零一九年五月二日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局局長於二零一九年五月六日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律

範疇第二職階一等高級技術員馮銘恩的行政任用合同第三條款

修改為第一職階首席高級技術員，薪俸點540，自本批示摘錄公

佈日起生效。

–––––––

二零一九年五月九日於法務局

代局長 鍾頴儀

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 29 de 
Abril de 2019: 

Ng Un I, técnica principal, 1.º escalão — alterado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração para contra-
to administrativo de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Abril de 2019.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 6 de Maio de 
2019. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.             

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do director, de 29 de Abril de 2019:

Lei Hou Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 560, área de 
informática, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 2 de Maio de 2019. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do director destes Serviços, de 6 de Maio de 
2019:

Fong Meng Ian, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, área 
jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento para técnica superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da pu-
blicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 9 de Maio 
de 2019. — A Directora dos Serviços, substituta, Carmen 
Maria Chung.
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市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零一九年五月三日會議所作之

決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的市政建設廳第三職階顧

問高級技術員施慧君，獲准職級調整為第一職階首席顧問高級

技術員，薪俸660點，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年五月七日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年四月二十九日作出的批

示：

（一）體育局第二職階首席特級技術輔導員Mario da Graça 

Novo，退休及撫卹制度會員編號134740，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務

年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十

三年工作年數作計算，由二零一九年四月十八日開始以相等於現

行薪俸索引表內的270點訂出，並在有關金額上加上四個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）前水警稽查局退休副警長黃耀強之遺孀韓碧影，退休

及撫卹制度會員編號71765，每月的撫卹金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第

一款及第十款規定，由二零一九年二月二十七日開始以相等於現

行薪俸索引表內的95點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realizada 
em 3 de Maio de 2019:

Anabela de Assis, técnica superior assessora, 3.º escalão, do 
DEM, provida em regime de contrato administrativo de 
provimento — alterada a categoria para técnico superior as-
sessor principal, 1.º escalão, índice 660, a partir da data da 
sua publicação, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 7 de Maio de 
2019. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 29 de Abril de 2019:

1. Mario da Graça Novo, adjunto-técnico especialista princi-
pal, 2.º escalão, do Instituto do Desporto, com o número de 
subscritor 134740 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
18 de Abril de 2019, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 270 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 23 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Hon Pek Ieng, viúva de Vong Iu Keong, que foi subchefe, 
aposentado da então Polícia Marítima e Fiscal, com o nú-
mero de subscritor 71765 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 27 de Fevereiro de 2019, uma pensão mensal a que cor-
responde o índice 95 correspondente a 50% da pensão do 
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
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百分之五十金額，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金

之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年四月三十日作出的批示：

（一）財政局第四職階首席特級行政技術助理員C a rol i na 

Fong Rodrigues Xavier，退休及撫卹制度會員編號11096，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）

項，而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》

第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款

a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一九年四月

十六日開始以相等於現行薪俸索引表內的385點訂出，並在有關

金額上加上七個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年五月二日作出的批示：

（一）治安警察局警員楊家華之遺孀黎麗、兒子楊樂霖、女

兒楊樂童、父親楊成及母親區蘭香，退休及撫卹制度會員編號

164100，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百

六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款規定，

由二零一八年十月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內的75

點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金額，並在

有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配

合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年四月二十九日作出的批

示：

衛生局一級護士羅惠霞，供款人編號3 0 0 8150，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年四

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為

artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 3 prémios de antiguidade do 
mesmo, nos termos da tabela referida no artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014, conjugado com o artigo 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Abril de 2019:

1. Carolina Fong Rodrigues Xavier, assistente técnica adminis-
trativa especialista principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços de Finanças, com o número de subscritor 11096 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 16 de Abril de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 385 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Maio de 2019:

1. Li Li, Ieong Lok Lam, Ieong Lok Tong, Ieong Seng e Ao Lan 
Heong, viúva, filho, filha, pai e mãe de Ieong Ka Wa, que 
foi guarda do Corpo de Polícia de Segurança Pública, com 
o número de subscritor 164100 do Regime de Aposentação 
e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
11 de Outubro de 2018, uma pensão mensal a que correspon-
de o índice 75 correspondente a 50% da pensão do falecido, 
nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, 
n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante 
relativo a 50% dos 4 prémios de antiguidade do mesmo, nos 
termos da tabela referida no artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, con-
jugado com o artigo 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 29 de Abril de 2019:

Lo Wai Ha, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3008150, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Abril de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 —  fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 88% do saldo da «Conta 
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百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之八十八。 

市政署勤雜人員汪志超，供款人編號6 0 50 2 45，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年四

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條第

六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、

「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為

百分之一百。 

市政署勤雜人員黃華元，供款人編號6 0 69 671，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一九年三

月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四

條第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款

帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

––––––– 

二零一九年五月八日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年四月十一日之批示：

黃偉波，第一職階一等技術輔導員——根據第12/2015號法

律第二十四條第三款（一）項之規定，簽訂為長期行政任用合同

並執行同一職務，自二零一九年一月二十九日起生效。

鄭曉敏——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任知識產權

廳廳長之定期委任獲續期一年，自二零一九年六月一日起生效。

嚴飛——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備

適當經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任工商業稽查

處處長之定期委任獲續期一年，自二零一九年六月一日起生效。

das Contribuições da RAEM», por completar 21 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Wong Chi Chio, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6050245, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 1 de Abril de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 

mesmo diploma.

Wong Wa Un, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6069671, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 24 de Março de 
2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

––––––– 

Fundo de Pensões, aos 8 de Maio de 2019. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 11 de Abril de 2019:

Wong Wai Po, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, para exercer as mesmas funções, 
nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 29 de Janeiro de 2019.

Cheang Hio Man — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe do Departamento da Proprieda-
de Intelectual destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Junho 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Im Fei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Inspecção da Indús-
tria e Comércio destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
1 de Junho de 2019, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.
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下列本局合同人員——根據第12/2015號法律第二十四條第

三款（二）項的規定，簽訂為不具期限的行政任用合同並執行同

一職務：

陳祖榮，第一職階首席高級技術員，自二零一九年二月

二十三日起生效；

梁嘉怡、鄧德文及林怡，第一職階首席高級技術員，自二零

一九年三月二日起生效。

–––––––

二零一九年五月三日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年一月七日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第二十六條第一款以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十八條之規定，本局下列人員的行政

任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，職級和職階維持

不變，報酬維持該職級相應薪俸之50%，並自相應之日期開始生

效：

蘇沙，第三職階首席特級行政技術助理員，追溯自二零一八

年一月十八日起生效；

麥宛菁，第一職階首席特級行政技術助理員，追溯自二零

一八年一月三十一日起生效。

按照本局副局長於二零一九年三月十三日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及

第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪

俸點及生效日期分別如下：

陳惠貞及郝嘉蓮——自二零一九年三月二十三日起轉為第二

職階特級技術員，薪俸點為525點；

陳露雯及黃達祺——自二零一九年三月四日起轉為第三職

階特級技術輔導員，薪俸點為430點；

陳永恆、余妙娟、黃祖兒及楊少媚——自二零一九年三月二

日起轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415點；

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — celebra-
dos os contratos administrativos de provimento sem termo, 
para exercerem as mesmas funções, nos termos do artigo 
24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015:

Chan Chou Weng, como técnico superior principal, 1.º esca-
lão, a partir de 23 de Fevereiro de 2019;

Leong Ka I, Tang Tak Man e Lam Yi, como técnicos supe-
riores principais, 1.º escalão, a partir de 2 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 3 de Maio de 2019. 
— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 7 de Janeiro de 2019:

O seguinte pessoal destes Serviços — alterados os contratos 
administrativos de provimento para contratos administra-
tivos de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, na mesma categoria e escalão, mantendo a remune-
ração correspondente a 50% do vencimento da referida 
categoria, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.º 2, alínea 1), e 
26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos», e 268.º do ETAPM, vigente, a 
partir das seguintes datas:

Horácio Augusto de Sousa, assistente técnico administrativo 
especialista principal, 3.º escalão, com efeitos retroactivos a 
partir de 18 de Janeiro de 2018;

Mak Un Cheng Beatriz, assistente técnica administrativa 
especialista principal, 1.º escalão, com efeitos retroactivos a 
partir de 31 de Janeiro de 2018.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 13 de 
Março de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo, para as categorias, índices e a 
partir das datas a cada um a seguir indicados, nos termos dos 
artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015:

Chan Wai Cheng e Kaleen Gracias Kok, para técnicos es-
pecialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 23 de Março de 
2019;

Chan Lou Man e Wong Tat Kei, para adjuntos-técnicos espe-
cialistas, 3.º escalão, índice 430, a partir de 4 de Março de 2019;

Chan Weng Hang, U Mio Kun, Wong Chou I Jacquelina e 
Yeung Sio Mei, para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º esca-
lão, índice 415, a partir de 2 de Março de 2019;
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鄭持雅、岑倩航及黃芳妮——自二零一九年三月二十八日起

轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415點；

蔡靜薇——自二零一九年三月七日起轉為第三職階特級公

關督導員，薪俸點為430點。

按照經濟財政司司長於二零一九年三月十九日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，鄧世杰因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任公共會計廳廳長

的定期委任自二零一九年五月八日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零一九年三月二十四日之批示：

Vanda Mónica Marecos Henriques Pacheco——其在本

局擔任第三職階顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一

年，自二零一九年七月一日起。

Catarina Sandra de Almeida Cortesão Terra Esteves——

其在本局擔任第二職階顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲

續期一年，自二零一九年七月一日起。

按照經濟財政司司長於二零一九年三月二十五日之批示：

陳紫欣——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第二十四條第三款（二）項之規定，其在本局擔任第一職階

一等技術員職務的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任

用合同，自二零一九年二月二十六日起生效。

關靜兒——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第二十四條第三款（一）項之規定，其在本局擔任第一職階

二等技術員職務的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期

三年，自二零一九年三月一日起生效。

按照本局副局長於二零一九年三月二十七日之批示：

李育歡及梁偉權——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條之規定，以

附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為收取相等於第四職階技術工人，薪俸點為180點，自

二零一九年四月二十四日起生效。

按本局局長於二零一九年四月二十四日的批示：

李淑雯——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450。

Cheang Chi Nga, Sam Sin Hong e Wong Fong Nei, para 
adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir 
de 28 de Março de 2019;

Choi Cheng Mei, para assistente de relações públicas espe-
cialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 7 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Março de 2019:

Tang Sai Kit — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Contabilidade 
Pública destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de Maio 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Março de 2019:

Vanda Mónica Marecos Henriques Pacheco — renovado o 
contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, 
como técnica superior assessora, 3.º escalão, nestes Serviços, 
a partir de 1 de Julho de 2019.

Catarina Sandra de Almeida Cortesão Terra Esteves — renovado 
o contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, 
como técnica superior assessora, 2.º escalão, nestes Servi-
ços, a partir de 1 de Julho de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Março de 2019:

Chan Chi Ian — alterado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 
2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 26 de Fevereiro de 2019.

Kuan Cheng I — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, como técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, 
n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Março de 
2019.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 27 de Março 
de 2019:

Lei Iok Fun e Leong Wai Kun — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo com referência à categoria de operário qualificado, 
4.º escalão, índice 180, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Abril de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Abril de 
2019:

Lee Sok Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015.
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梁美德——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，以下工作人員獲確定委

任為本局人員編制、下指職位及薪俸點：

鄭德康——為技術員職程，第一職階特級技術員，薪俸點為

505點；

陳雲、陳永亮、鄧月娥及袁楚瀅——為技術輔導員職程，第

一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

–––––––

二零一九年五月二日於財政局

代局長 鍾聖心

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月二十七日作出的批

示：

洪寶青——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款的規定，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款及第五條第一款的規定，以行政任用合同方式擔任

本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，試用期六個月，自

二零一九年五月六日起生效。

摘錄自本人於二零一九年四月八日作出的批示：

黃杏回，為本局第二職階勤雜人員，屬行政任用合同——

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款

（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條的規定，

以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第三職階勤雜人員，薪

俸點為130，自二零一九年四月一日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年四月十一日作出的批

示：

李慧冰——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任人口、社會暨

就業統計廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零一九年七月一日

起生效。

Leong Mei Tak — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — nomeados, defini-
tivamente, para os lugares, carreiras e índices a cada um 
indicados, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugada com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Cheang Tak Hong, para técnico especialista, 1.º escalão, ín-
dice 505, da carreira de técnico;

Chan Wan, Chan Weng Leong, Tang Ut Ngo e Un Cho Ieng, 
para adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, da 
carreira de adjunto-técnico.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Maio de 2019. 
— A Directora dos Serviços, substituta, Chong Seng Sam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2019:

Hong Pou Cheng — contratada por contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
6 de Maio de 2019.

Por despacho do signatário, de 8 de Abril de 2019:

Wong Hang Wui, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com re-
ferência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 130, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Abril de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 11 de Abril de 2019:

Lei Vai Peng — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Estatísticas Demo-
gráficas, Sociais e do Emprego destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 1 de Julho de 2019, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.
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摘錄自經濟財政司司長於二零一九年四月十六日作出的批

示：

郭華新——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任人口暨社會

統計處處長的定期委任獲續期一年，自二零一九年七月一日起生

效。

–––––––

二零一九年五月七日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年三月八日作出的批示：

應林安莉的請求，其在本局擔任第一職階首席技術員的不

具期限的行政任用合同，自二零一九年五月六日起予以解除。

摘錄自本人於二零一九年四月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款連同第12/2015號法

律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、職務和薪俸點分

別如下：

張順豐，自二零一九年三月三十一日起改為擔任第五職階輕

型車輛司機職務，薪俸點為200點； 

葉光輝、王敬滔及劉振輝，自二零一九年四月三日起改為擔

任第四職階輕型車輛司機職務，薪俸點為180點； 

張淑治，自二零一九年四月三日起改為擔任第四職階勤雜人

員職務，薪俸點為140點。

–––––––

二零一九年五月七日於勞工事務局

局長 黃志雄

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年四月三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之長期行政任用合同續

期三年，以擔任相關職務：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Abril de 2019:

Koc Va San — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Estatísticas Demográficas e 
Sociais destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Julho 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 7 de Maio 
de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 8 de Março de 2019:

Lam On Lei — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnica principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 6 de Maio de 2019.

Por despachos do signatário, de 3 de Abril de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as datas, categorias e índices a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, conjuga-
do com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Cheong Son Fong, para motorista de ligeiros, 5.º escalão, ín-
dice 200, a partir de 31 de Março de 2019; 

Ip Kuong Fai, Wong Keng Tou e Lau Chan Fai, para moto-
ristas de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, a partir de 3 de Abril 
de 2019; 

Cheong Sok Chi, para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a partir 
de 3 de Abril de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de 
Maio de 2019. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 3 de Abril de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os CAP 
de longa duração, pelo período de três anos, para exerce-
rem as funções a cada um indicadas, na DSFSM, a partir 
das datas a cada um indicadas, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015:
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自二零一九年五月一日起：

崔慶華續聘為第二職階重型車輛司機，薪俸點為180。

自二零一九年五月十四日起：

林柏盤續聘為第一職階首席技術稽查，薪俸點為305。

摘錄自本局代局長於二零一九年四月二十五日之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，確定委任Angelina 

Fátima Gageiro擔任本局文職人員編制內行政技術助理員職程

第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點為345，並自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與胡啓釗及曾建文簽訂之行政任用合同，以附

註方式修改第三條款，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點

為600，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起

生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局科長黃婉華，根據現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項規定，自二零

一九年四月二十九日起因自願退休而脫離公職。

為有關效力，茲聲明，本局編制內第二職階首席特級技

術輔導員尹艷芬，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項規定，自二零一九年四月二十九日起因

自願退休而脫離公職。

–––––––

二零一九年五月八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年四月二十五日作出的第

49/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍

A partir de 1 de Maio de 2019:

Choi Heng Wa como motorista de pesados, 2.º escalão, índice 
180.

A partir de 14 de Maio de 2019:

Lam Pak Pun como fiscal técnico principal, 1.º escalão, índice 
305.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
25 de Abril de 2019:

Angelina Fátima Gageiro — nomeada, definitivamente, as-
sistente técnica administrativa especialista principal, 1.º 
escalão, índice 345, da carreira de assistente técnico ad-
ministrativo do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

Vu Kai Chio e Tsang Kin Man — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a técnicos superio-
res assessores, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Wong Guerreiro Un 
Wa Jaquelina, chefe de secção, destes Serviços, desligar-se-á 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 
29 de Abril de 2019.

— Para os devidos efeitos se declara que Van Im Fan, adjunta-
-técnica especialista principal, 2.º escalão, do quadro destes 
Serviços, desligar-se-á do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
vigente, a partir de 29 de Abril de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
8 de Maio de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 49/2019, 
de 25 de Abril de 2019: 

Chao Chi Kong, guarda principal n.º 198 971, do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 
quadro», nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 
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事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察

局首席警員編號198971周志剛，由二零一九年三月十六日起處於

“附於編制”狀況。

–––––––

二零一九年五月七日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年二月八日作出的第8/SS/2019

號批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百一十五條第

二款h）及o）項，以及第三款之規定，決定對司法警察局首席刑

事偵查員洪少雄科處撤職處分，自二零一九年二月十四日起執

行。

摘錄自保安司司長於二零一九年五月二日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第三條第二款

（三）項、第十二—B條、第二十四條第一款（一）項、第二款、第

二十五條第一款及第二十八條第一款，聯同第15/2009號法律第

一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（一）項、第五條及

第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局情報及支援廳廳長馮浩賢因具備

適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一九年五月

二十日起續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第三條第二款

（六）項、第十七條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律的第一條第一款及第

三款、第二條第一款、第三款（一）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款之

規定，本局管理及計劃廳廳長楊春麗因具備適當經驗及專業能力

履行職務，故其定期委任自二零一九年五月二十日起續期一年。

摘錄自本人於二零一九年五月二日作出的批示：

謝家開，司法警察局確定委任之第三職階顧問高級技術

員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 
98.º, alínea e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 16 de 
Março de 2019.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 7 de Maio de 
2019. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-
-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 8/SS/2019, 
de 8 de Fevereiro de 2019:

Hong Sio Hong, investigador criminal principal, desta Polícia 
— punido com a pena de demissão, nos termos do artigo 
315.º, n.os 2, alíneas h) e o), e 3, do ETAPM, vigente, a partir 
de 14 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 2 de Maio de 2019:

Fong Hou In — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Informações 
e Apoio desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 3), 12.º-B, 24.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 
2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 20 de Maio de 
2019.

Ieong Chon Lai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Gestão e Planea-
mento desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 6), 17.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, altera-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados 
com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da 
Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do 
ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
20 de Maio de 2019.

Por despacho do signatário, de 2 de Maio de 2019:

Che Ka Hoi, técnico superior assessor, 3.º escalão, de nomea-
ção definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, definitiva-
mente, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, índi-
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款（一）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階首席顧問高級技術員，薪俸

點為660點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年五月九日於司法警察局

局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年二月二十六日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一九年一

月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的對外開考

最後成績名單中，排名第一名之合格投考人李淑敏，以臨時委任

方式委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診療

技術員（化驗職務範疇），薪俸點430點，為期一年。

按照副局長於二零一九年四月三十日之批示：

核准藥物產品出入口及批發商號“清新有限公司”（准照編

號191）加設第二倉庫，場所位於澳門慕拉士大馬路195號南嶺工

業大廈10樓G座。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年四月三十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

余嘉浩——獲准許從事針灸師職業，牌照編號是：A-0016。

（是項刊登費用為 $306.00）

吳燕琪——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：D-0276。

（是項刊登費用為 $306.00）

梁淑平——應其要求，中止第M-2316號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

ce 660, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 
3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 9 de Maio de 2019. — O Director, Sit 
Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Fevereiro 
de 2019:

Lei Sok Man, classificado em 1.º lugar na lista da classificação 
final dos candidatos ao concurso externo, publicada no Bo-
letim Oficial da RAEM n.º 1/2019, II Série, de 2 de Janeiro 
— nomeado, provisoriamente, pelo prazo de um ano, técni-
co de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 430, área funcional laboratorial, da carreira de técnico 
de diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, vigente.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 30 de Abril 
de 2019:

Autorizada a firma de importação, exportação e venda por 
grosso de produtos farmacêuticos «Cheng San Limitada», 
alvará n.º 191, para instalar o segundo armazém, situado 
na Avenida de Venceslau de Morais, n.º 195, Edifício In-
dustrial «Nam Leng», 10.º andar G, Macau. 

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 30 de Abril de 2019:

Yu Kar Ho — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de acupuncturista, licença n.º A-0016.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Ng In Kei — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico dentista, licença n.º D-0276.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Leong Sok Peng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2316.

(Custo desta publicação $ 318,00)
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按照副局長於二零一九年五月二日之批示：

應“佳信藥房”（准照編號為第72號以及營業地點為澳門祐

漢新村第一街28號地下）的申請，並按照七月十九日第34/99/M

號法令第十四條第一款b）項的規定，宣告“佳信藥房”從事七月

十九日第34/99/M號法令第一條第二款所指的表一至表四的麻

醉品及精神科物質及其製劑之買賣許可失效。

（是項刊登費用為 $454.00）

按照副局長於二零一九年五月三日之批示：

核准向弘曆澳門一人有限公司發給藥物產品出入口及批發

商號“弘曆澳門”准照，編號為第293號以及其營業地點為澳門

慕拉士大馬路157號激成工業大廈9樓O座，法人地址位於澳門

馬交石炮台馬路3-21號昌龍工業大廈4樓A。

（是項刊登費用為 $431.00）

按照二零一九年五月三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

林丹麗——應其要求，中止第E-2032號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年五月六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消林曉紅第M-1429號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號

法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $352.00）

董希璿——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0625。

（是項刊登費用為 $329.00）

–––––––

二零一九年五月七日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十一日批示：

冼家昌——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 2 de Maio 
de 2019:

A pedido da farmácia «Kai Son», alvará n.º 72, com o local de 
funcionamento na Rua Um do Bairro Iao Hon n.º 28, r/c, 
Macau, de acordo com o disposto no artigo 14.º, n.º 1, alínea 
b), do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, declaro ca-
ducada a autorização concedida à Farmácia «Kai Son», para 
o comércio de estupefacientes e substâncias psicotrópicas, 
compreendidos nas Tabelas I a IV referidas no artigo 1.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 454,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 3 de Maio 
de 2019:

Autorizada a emissão do alvará n.º 293 de firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Reich Macau», com o local de funcionamento na Avenida 
de Venceslau de Morais, n.º 157, Edifício Industrial Kek 
Seng, 9.º andar «O», Macau, à Reich Macau Sociedade Uni-
pessoal Limitada, com sede na Estrada de D. Maria II, 
n.os 3-21, Edifício Industrial Cheong Long, 4.º andar «A», 
Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 3 de Maio de 2019:

Lam Tan Lai — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2032.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 6 de Maio de 2019:

Lam Hiu Hung — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autoriza-
ção para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1429.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Tung Hsi Hsuan — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 
n.º T-0625.

(Custo desta publicação $ 329,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2019. — O Director dos 
Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Fevereiro de 2019:

Sin Ka Cheong — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período de seis meses, como téc-
nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, (área de 
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administração de educação), nestes Serviços, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 29 de Abril de 2019.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
17 de Abril de 2019:

Wong Cheok Pang — cessa, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 27 de Maio de 2019.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-
ministração Escolar destes Serviços, de 23 de Abril de 
2019:

Lou Choi Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 
1 (primário), 4.º escalão, índice 505, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 7.º e do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-
sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior» e 4.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», a partir de 14 de Janeiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Abril de 2019:

Sou Chi Man, técnica principal, contratada por contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, destes Serviços — de-
signada, pelo período de um ano, como directora do Centro 
de Actividades Educativas da Taipa, nos termos dos artigos 
1.º e 3.º da Portaria n.º 236/98/M, de 16 de Novembro, e 30.º 
do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
15 de Maio de 2019.

Lei Veng Fai — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Secção de Apoio Adminis-
trativo da Divisão de Apoios Sócio-Educativos destes 
Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 3), 4.º e 
5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, 25.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 15 de Maio de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação 

— Vacatura do cargo;

— Lei Veng Fai possui competência profissional, habilita-
ções académicas e experiência administrativa adequadas para 
o exercício do cargo de chefe da Secção de Apoio Administra-
tivo da Divisão de Apoios Sócio-Educativos, o que se demons-
tra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico

— Licenciatura em Direito pela Universidade HuaQiao.

共部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以行政任

用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（教育行政範

疇），薪俸點為430，為期半年，自二零一九年四月二十九日起生

效。

摘錄自本局代局長二零一九年四月十七日批示：

應黃焯鵬的請求，其在本局擔任第二職階二等技術員職務

的行政任用合同，自二零一九年五月二十七日起予以終止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一九年四月二十三

日批示：

勞翠麗——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》第七條和附件表四，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改行政任用合同第三條款，轉為本局第四職階幼兒教育及小學

教育一級教師（小學），薪俸點為505，自二零一九年一月十四日

起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年四月二十四日批示：

根據十一月十六日第236/98/M號訓令第一條及第三條，以

及十二月二十一日第81/92/M號法令第三十條的規定，蘇智敏，

本局不具期限的行政任用合同首席技術員，委任為氹仔教育活

動中心主任，為期一年，自二零一九年五月十五日起生效。

根據第15/2009號法律第二條第三款（三）項、第四條及第五

條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第三款及第五條，十二

月二十一日第81/92/M 號法令第二十五條，以定期委任方式委任

李永輝為本局社會暨教育輔助處行政輔助科科長，為期一年，自

二零一九年五月十五日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

——職位出缺；

——李永輝的個人履歷顯示其具備專業能力、適當學歷及

行政經驗擔任社會暨教育輔助處行政輔助科科長一職。

2. 學歷

——華僑大學法學學士學位。
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3. Experiência profissional

— Terceiro-oficial da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude (DSEJ), de Abril de 1997 a Agosto de 1999;

— Segundo-oficial da DSEJ, de Agosto de 1999 a Fevereiro 
de 2003;

— Primeiro-oficial da DSEJ, de Fevereiro de 2003 a Agosto 
de 2006;

— Oficial administrativo principal da DSEJ, de Agosto de 
2006 a Agosto de 2009;

— Assistente técnico administrativo especialista da DSEJ, 
de Agosto de 2009 a Fevereiro de 2015;

— Assistente técnico administrativo especialista principal 
da DSEJ, de Fevereiro de 2015 até à presente data.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 8 de 
Maio de 2019. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro e 25 de Março de 
2019, respectivamente:

Kok I Iao e Ho Ka Hou Luis — contratados por contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 112/2014, a partir de 2 de Maio de 2019.

Por despacho do presidente, substituto, deste Instituto, de 
29 de Abril de 2019:

Lau Pui Sai — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como assistente técnica 
administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 23 de Abril de 2019, ao abrigo do ar-
tigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Abril de 2019:

Li Jun — alterada, por averbamento, a cláusula 9.ª do seu con-
trato individual de trabalho para exercer funções, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 25.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 1.º, 
n.º 5, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 12/2015 e n.º 1 
da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 30 de Abril de 
2019.

3. 專業簡歷

——1997年4月至1999年8月 教育暨青年局三等文員；

——1999年8月至2003年2月 教育暨青年局二等文員；

——2003年2月至2006年8月 教育暨青年局一等文員；

——2006年8月至2009年8月 教育暨青年局首席行政文

員；

——2009年8月至2015年2月 教育暨青年局特級行政技術

助理員；

——2015年2月至今 教育暨青年局首席特級行政技術助理

員。

–––––––

二零一九年五月八日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長分別於二零一九年二月二十六日及三

月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請郭懿柔及何家濠在本局擔任第

一職階二等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一九年

五月二日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一九年四月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，劉珮茜在

本局擔任第一職階二等行政技術助理員的行政任用合同續期

一年，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零一九年四月

二十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年四月三十日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十五條第一款、經第12/2015號法

律修改的第14/2009號法律第一條第五款，以及第112/2014號行

政命令第一款的規定，以附註形式修改李峻在本局擔任職務的

個人勞動合同第九條，自二零一九年四月三十日起生效。
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Por despacho da presidente deste Instituto, de 30 de Abril 
de 2019:

Qu Xiaoyi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
docente do ensino secundário de nível 3, 6.º escalão, índice 
440, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 7.º, n.os 1, 2 e 6, da Lei n.º 12/2010, a partir de 10 de Maio de 
2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lok Wai Keong, 
adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, neste Instituto, cessa 
funções por atingir o limite de idade, nos termos dos artigos 
44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Junho de 2019.

–––––––

  Instituto Cultural, aos 8 de Maio de 2019. — A Presidente 
do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente deste Instituto, de 25 de 
Abril de 2019:

Hong Pui Ieng, técnico superior principal, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para técnico superior principal, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Maio de 2019.

Ip Chi Kuan, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico superior assessor, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 11 de Maio de 2019.

Chu Chung Ki, técnico superior assessor, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para técnico superior assessor, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de Maio de 2019.

Tou Cheng I, Ip Ka I, Ho Weng Ian e Kuan Vai Ian, técnicos 
especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, deste Instituto — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo 
para técnicos especialistas, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de 
Maio de 2019.

摘錄自本局局長於二零一九年四月三十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第12/2010號法律第七條

第一款、第二款及第六款的規定，以附註形式修改瞿笑意在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第六職階中學教育

三級教師，薪俸點為440，自二零一九年五月十日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

三職階特級技術輔導員陸偉強，因達年齡上限，根據現行《澳門

公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項、第二款及第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，自二零一九年六月八日

起終止職務。

–––––––

二零一九年五月八日於文化局

代局長 梁惠敏

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一九年四月二十五日之批示：

孔珮瑩，本學院第一職階首席高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席高

級技術員，由二零一九年五月四日起生效。

葉子君，本學院第二職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階顧問高

級技術員，由二零一九年五月十一日起生效。

朱誦祺，本學院第一職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階顧問高

級技術員，由二零一九年五月十二日起生效。

杜靜儀、葉嘉儀、何詠恩和關慧茵，本學院第一職階特級技

術員，屬行政任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉

階為第二職階特級技術員，由二零一九年五月十二日起生效。
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Ng Iat Tong, técnico principal, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico principal, 2.º escalão, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 12 de Maio de 2019.

Chan Kam Ioc, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato progredindo para adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de Maio 
de 2019.

Lou Vai Man, assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, deste Instituto  — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato progredindo para assistente técnico 
administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de 
Maio de 2019.

Ho Wai Kin, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato progre-
dindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
a partir de 1 de Junho de 2019.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 7 de Maio de 2019. — A 
Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Abril de 2019:

O seguinte pessoal de chefia, deste FSS — renovadas as comis-
sões de serviço, pelo período de um ano, nos termos dos ar-
tigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
de 1 de Agosto de 2019 a 31 de Julho de 2020:

Chan Pou I, como chefe do Departamento do Regime da 
Segurança Social;

Chiu Ka In, como chefe da Divisão de Contribuições.

O seguinte pessoal de chefia, deste FSS  — renovadas as comis-
sões de serviço, pelo período de um ano, nos termos dos ar-
tigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
de 18 de Julho de 2019 a 17 de Julho de 2020:

吳日東，本學院第一職階首席技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席技術員，由

二零一九年五月十二日起生效。

陳金玉，本學院第一職階特級技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級技

術輔導員，由二零一九年五月十二日起生效。

盧慧雯，本學院第一職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席

行政技術助理員，由二零一九年五月十二日起生效。

何慧健，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二

年，並根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階二等

技術員，由二零一九年六月一日起生效。

–––––––

二零一九年五月七日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年四月二十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，本基金下列主管人員因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲續期一年，由二零一九年八月一日

至二零二零年七月三十一日止。

陳寶儀擔任社會保障制度廳廳長；

招家賢擔任供款事務處處長。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，本基金下列主管人員因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲續期一年，由二零一九年七月十八

日至二零二零年七月十七日止。
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Ho Hoi Sang, como chefe da Divisão de Assuntos Gerais do 
Regime de Previdência;

Kuok Tong Mui, como chefe da Divisão de Relações Públi-
cas e Apoio Técnico.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 3 de Maio de 2019. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 23 
de Abril de 2019:

Chuck Sok Lin, Fan Mei Lan e Ng Wai Lai, auxiliares, 3.º es-
calão, destes Serviços — alterados os seus contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 22 de Abril de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 7 de Maio de 2019. — O Director dos Serviços, Li Can-
feng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Março 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 
provimento sem termo para exercerem funções nestes Ser-
viços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 27 de Fevereiro de 2019:

Lo Hin Chi, Fong Chi Keong, Chan Hin Un e Choi Leong 
Tan, para técnicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 
625;

Mak Iok Peng, para técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565.

何凱生擔任公積金綜合事務處處長；

郭冬梅擔任公共關係及技術支援處處長。

–––––––

二零一九年五月三日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一九年四月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第三職階勤雜人員卓淑蓮、樊美蘭

及吳煒麗之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一九年四月二十二日起生效。

–––––––

二零一九年五月七日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照本局局長於二零一九年三月二十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年二月二十七日起生效：

羅獻之、馮志強、陳顯原及蔡良檀，獲轉為第二職階顧問高

級技術員，薪俸點625點；

麥鈺冰，獲轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點565點。
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Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Abril de 
2019:

Wong Si Kin — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, ao abrigo dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Maio de 
2019.

Mak Ko Lei, U Ka Hou e Hung Teng Man — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, nestes 
Serviços, ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 27 de Maio de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 3 de 
Maio de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Abril de 2019:

Licenciado Lee Yat To — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Tecnologia 
da Água destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções, a partir de 31 de Maio 
de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 8 de Maio de 2019. — A Directora dos Serviços, Wong Soi 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, de 7 de Maio de 
2019:

Vong Kam Tou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 
índice 345, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

按照本局局長於二零一九年四月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，黃仕堅在本

局擔任第一職階二等高級技術員職務的行政任用合同，自二零

一九年五月十二日起獲續期一年，薪俸點430點。

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，麥哥利、余

嘉浩及洪定文在本局擔任第一職階勤雜人員職務的行政任用合

同，自二零一九年五月二十七日起獲續期一年，薪俸點110點。

–––––––

二零一九年五月三日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年四月二十六日作出的

批示：

李一濤學士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任水務技術處處長之定期委任獲准續期一年，由二

零一九年五月三十一日起生效。

–––––––

二零一九年五月八日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年五月七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的
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alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º,  
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo  n.º  14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
9 de Maio de 2019. — A Directora dos Serviços, substituta, 
Van Mei Lin, subdirectora.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Tse Kei Tak — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, a partir de 8 de Maio de 2019.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 7 de Maio de 2019. — O Presi-
dente do Instituto, Arnaldo Santos.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 15 de 
Abril de 2019:

Chong Siu In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 
650, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 17 de Abril de 2019.

Lei Chon Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Abril de 2019.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 6 
de Maio de 2019. — O Coordenador, Lam Wai Hou.

規定，現以附註形式修改黃錦滔在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，職級變更為第一職階首席特級行政技術助理員，薪

俸點為345點。

–––––––

二零一九年五月九日於郵電局 

代局長    溫美蓮（副局長）

房 屋 局

聲 明

應謝驥德之請求，其在本局擔任第一職階二等技術員的行政

任用合同，自二零一九年五月八日起予以解除。

–––––––

二零一九年五月七日於房屋局

局長 山禮度

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室主任於二零一九年四月十五日作出的批示：

鍾少燕──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條

第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具

期限的行政任用合同第三條款，晉階至第三職階顧問高級技術

員，薪俸點650，自二零一九年四月十七日起生效。

李春麗──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條

第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具

期限的行政任用合同第三條款，晉階至第三職階特級技術輔導

員，薪俸點430，自二零一九年四月十七日起生效。

–––––––

二零一九年五月六日於建設發展辦公室

主任 林煒浩
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 7 de Maio de 2019:

Vong Man Hung — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como subdirectora dos Serviços de Protec-
ção Ambiental, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 29 de Junho de 2019.

Ip Kuong Lam — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como subdirector dos Serviços de Protecção 
Ambiental, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante-
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea-
ção, a partir de 29 de Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 8 de 
Maio de 2019. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年五月七日的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一九年六月

二十九日起，以定期委任方式續任黃蔓葒為環境保護局副局長，

為期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一九年六月

二十九日起，以定期委任方式續任葉擴林為環境保護局副局長，

為期一年。

–––––––

二零一九年五月八日於環境保護局

局長 譚偉文
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